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กลวิิธีีในการแปลตััวบทวรรณกรรมไทยเป็็นภาษาจีีน :  

กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรว*

อรอนงค์์ อิินสอาด

สาขาวิิชาภาษาตะวัันออก คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

บทคััดย่่อ

งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาแนวทางการแปลตััวบทประเภท

วรรณกรรมของไทยเป็็นภาษาจีีนทั้้�งในระดัับคำ และข้้อความตามหลัักการและทฤษฎีี

การแปล จากกรณีีศึึกษาการแปลตััวบทวรรณกรรม ประเภทเรื่่�องสั้้�น เรื่่�องโลกของแพรว 

ผู้้�แต่่ง สิิริิมา อภิิจาริิน  ผลการวิิจััยคืือ 1) การแปลให้้บทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับอย่่าง

สมบููรณ์์ 2) การแปลโดยเลืือกคำที่่�เหมาะสมมากที่่�สุุดจากคำแวดล้้อม 3) การแปลโดย

เลืือกคำที่่�เหมาะสมที่่�สุุดจากสถานการณ์์ในตััวบท  4) การแปลแบบการปรัับชนิิดของ

คำให้้สอดคล้องกัับไวยากรณ์์ในประโยค 5) การแปลแบบปรัับโครงสร้้างประโยคและ

ไวยากรณ์์ตามแบบแผนของภาษาฉบัับแปล 6) การแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจ

ของผู้้�อ่่าน 7) การแปลหดแคบข้้อความเพื่่�อลดความซ้้ำซ้้อน 8) การกระชัับข้้อความให้้

หดแคบเข้้าและยัังมีีความหมายเดิิม 9) การจััดเรีียงประโยคใหม่่เพื่่�อให้้ได้้ความหมาย

ครบถ้้วน และถููกต้้องตามระเบีียบภาษาฉบัับแปล

คำสำคััญ ; 	 การแปลภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย วรรณกรรมไทย
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*บทความฉบับัน้ี้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของรายงานวิิจัยัที่่�ได้้รับัสนัับสนุุนการวิิจัยัจากคณะมนุษุยศาสตร์์และสังัคมศาสตร์์ 
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Abstract

This research applied translation principles and theory toward examining the 

Chinese translation of a Thai literary text, particularly by reviewing the translator’s 

lexical choices as well as their renditions of the messages in the text. Translation of 

the short story “In the World of Praew” (Lok khong Praew), by Sirima Apijarin, was 

used as a case study. The following features of the translation were found to reflect the 

translation process: 1) meaning of the source and target texts was entirely equivalent; 

2) word choice in the target text was contingent on the surrounding text; 3) word 

choice was contingent on the context; 4) word form in the target text was modified 

to be consistent with sentence-level grammar in the target language; 5) sentence  

structure and grammar were modified according to language patterns in the target text; 

6) the text was expanded in order to support understanding among readers; 7) the text 

was condensed in order to reduce redundancy; 8) more concise language was used in 

order to shorten the target text while retaining the original meaning from the source 

text; and 9) sentences were reorganized in order to render the full meaning of the text 

while adhering to target language structures.  
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บทนำ
ปััจจุุบัันการติิดต่่อส่ื่�อสารและเทคโนโลยีีสมััยใหม่่มีีความก้าวหน้้าขึ้้�น อำนวย

ความสะดวกให้้ประชากรโลกสามารถติิดต่่อสื่่�อสารได้้รวดเร็็วยิ่่�งขึ้้�น การแลกเปลี่่�ยน

ทางวััฒนธรรมระหว่่างชาติิต่่าง ๆ จึึงถ่่ายทอดถึงกัันอย่่างทั่่�วถึงทุุกมุุมโลก การแปลจึึงมีี

บทบาทสำคััญมากยิ่่�งขึ้้�นกว่่าครั้้�งอดีีตที่่�ชนชาติิต่่าง ๆ  ยัังติิดต่่อแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลข่่าวสาร

กัันน้้อย   ภาษานัับเป็็นปััจจััยหนึ่่�งที่่�สำคััญที่่�สุุด  ความแตกต่่างกัันทางภาษาเป็็นอุุปสรรค

อย่า่งมากในการที่่�คนต่า่งชาติ ิต่า่งวัฒันธรรมจะสื่่�อสารกันั นักัแปลจึงึมีีหน้า้ที่่�เป็็นส่ื่�อกลาง 

ในการสร้้างความเข้้าใจระหว่่างผู้้�ที่่�พููดภาษาที่่�แตกต่่างกัันทั้้�งสอง เป็็นเสมืือนเครื่�องมืือ 

สื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรมที่่�จะช่่วยให้้การติิดต่่อส่ื่�อสารระหว่่างกลุ่่�มคนที่่�มีีภาษาและ

วััฒนธรรมต่างกัันเป็็นไปได้้โดยราบร่ื่�น หน้้าที่่�หลัักของผู้้�แปลคืือการถ่่ายทอดสารเป็็น

ภาษาแปลที่่�สามารถเทีียบเคีียงกัับสารจากภาษาต้้นฉบัับให้้ได้้ใกล้้เคีียงที่่�สุุดเพื่่�อป้้องกััน

ความผิดิพลาดอันัอาจเกิดิขึ้้�นได้ห้ากการถ่า่ยทอดสารไม่ถูู่กต้อ้งครบถ้ว้น ดัังที่่� ดวงตา สุพุล  

(2541: 42) ได้้กล่่าวสรุุปคุุณสมบััติิของนัักแปลที่่�ดีีไว้้ว่่า “ผู้้�แปลต้้องเข้้าใจภาษาทั้้�งสอง

คืือทั้้�งภาษาต้น้ฉบับัและภาษาฉบับัแปลเป็น็อย่า่งดีี ต้อ้งมีีความรู้้�และภููมิหิลังัในเรื่่�องที่่�จะ

แปลพอสมควร ต้้องมีีความสามารถในการใช้้ภาษาอย่่างดีี เพื่่�อที่่�จะได้้ถ่่ายทอดความคิิด

ของผู้้�เขีียนต้้นฉบัับให้้ผู้้�อ่่านฉบัับแปลรู้้�เรื่่�อง เข้้าใจ และอ่่านอย่่างได้้อรรถรส”

จากการศึึกษางานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้องพบว่่า อภิิญญา จอมพิิจิิตร (2566) ได้้ทำ 

การศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวไทยเป็็นภาษาจีีนพบว่่า กลวิิธีีการแปล 

ที่่�นำมาใช้้มีีทั้้�งหมด 4 รููปแบบ คืือ การทัับศััพท์ การตั้้�งชื่่�อใหม่่ การแปลความหมาย 

และการแปลผสมผสาน โดยกลวิิธีีการแปลทั้้�ง 4 รููปแบบนี้้�ยัังแบ่่งได้้อีีก 19 กลวิิธีี 

การแปลย่่อย  จากการศึึกษายัังพบแนวทางที่่�ใช้้มีีการนำกลวิิธีีการแปลที่่�ได้้รัับความนิิยม 

มาใช้้ในการแปล ซึ่่�งกลวิิธีีการแปลที่่�ได้้รัับความนิยม 5 อัันดัับแรกจากการคำนวน 

ค่่าร้้อยละของกลุ่่�มตัวอย่่าง ประกอบด้้วย การทัับศััพท์์แบบตรงคำผสมการแปล 

ความหมายแบบตรงคำมีีค่าร้้อยละ 51.00 การทัับศััพท์์ทุุกพยางค์์ มีีค่่าร้้อยละ 13.02 

การแปลความหมายแบบตรงคำ มีีค่่าร้้อยละ 6.04 การทัับศััพท์แบบตััดพยางค์์ผสม 

การแปลความหมายแบบตรงคำมีีค่า่ร้อ้ยละ 4.80  และการทัับศัพัท์แ์บบเสริิมพยางค์ผ์สม 

การแปลความหมายแบบตรงคำมีีค่่าร้้อยละ 4.50  และ ประภััสร์์ นกเลิิศพัันธุ์์� และ  
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กลวิิธีีในการแปลตััวบทวรรณกรรมไทยเป็็นภาษาจีีน :  

กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

เกวลีี เพชราทิิพย์์ ได้้ศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการแปลคํําทางวััฒนธรรมจากภาษาไทย 

เป็็นภาษาจีีนที่่�ปรากฏในบทบรรยายใต้้ภาพละครเรื่่�อง “บุุพเพสันนิิวาส”ผลการศึึกษา

พบว่่า ข้้อผิิดพลาดในการแปลคํําทางวััฒนธรรมสามารถแบ่่งออกเป็็น 3 ประเภท ได้้แก่่ 

การแปลผิิด การแปลขาด และการเลืือกใช้้คํําไม่่เหมาะสม ประเภทของข้้อผิิดพลาด 

ที่่�พบมากที่่�สุดุคืือ การแปลผิิด ลําํดับัรองลงมาคืือการเลืือกใช้้คําํไม่่เหมาะสม และสุุดท้า้ย

คืือการแปลขาดโดยประเภทของคํําทางวััฒนธรรมที่่�พบข้้อผิิดพลาดมากที่่�สุุดได้้แก่่คํํา 

ทางวััฒนธรรมที่่�เกี่่�ยวข้องกัับวััตถุุ จํํานวน 66 คํํา อัันดัับ 2 ได้้แก่่คํําทางวััฒนธรรม 

ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับระบบนิิเวศและสถานที่่� จํํานวน 50 คํํา อัันดัับ3 ได้้แก่่คํําทางวััฒนธรรม 

ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับภาษา จําํนวน 45 คําํ อันัดับัที่่� 4 ได้้แก่่คําํทางวััฒนธรรมที่่�เกี่่�ยวข้องกัับศาสนา

จํํานวน 29 คํํา และสุุดท้้ายได้้แก่่คํําทางวััฒนธรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสัังคม จํํานวน 25 คํํา 

จากการทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องพบว่่ามีีการศึึกษาทั้้�งข้้อผิิดพลาด 

การการแปล กลวิธิีีการแปล การตั้้�งชื่่�อภาพยนต์์ สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน 

เป็น็ส่่วนใหญ่่ การศึกึษาด้้านการแปลวรรณไทยเป็็นภาษาจีีนจะเป็็นการศึึกษาข้้อผิิดพลาด

ซึ่่�งทำให้ท้ราบว่า่การแปลจากภาษาไทยเป็น็ภาษาจีีนยังัพบข้อ้ผิดิพลาดอยู่่� ดัังนั้้�นการศึึกษา

กลวิิธีีการแปลจึึงมีีความจำเป็็นในการลดข้้อผิิดพลาดที่่�จะเกิิดขึ้้�นจากการแปล

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
เพื่่�อศึึกษาแนวทางการแปลตััวบทประเภทวรรณกรรมของไทยเป็็นภาษาจีีน 

ทั้้�งในระดัับคำ และข้้อความตามหลัักการแปลสากล

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย 
1.	 แบบการวิิจััย

	 เป็น็การวิจิัยัเชิงิคุณุภาพ โดยการศึกึษาข้อ้มููลทฤษฎีกีารแปล คืือ ความหมาย 

ของการแปล ชนิดของการแปล กระบวนการแปล หลัักการแปลภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน และ

สร้า้งกรอบแนวคิดิ จากนั้้�นทำการปฏิบิัตัิกิารแปลตัวับทประเภทวรรณกรรม ชนิดเรื่่�องสั้้�น 
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2.	 ขั้้�นตอนและวิิธีีในการวิิจััย  

	 2.1 	 สำรวจงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 2.2 	 ศึึกษาแนวคิิด ทฤษฏีี และสร้้างกรอบแนวคิิดสำหรัับการแปล

	 2.3 	 ศึึกษาต้้นฉบัับที่่�นำมาแปลอย่่างละเอีียด รอบด้้าน สำหรัับการวิิจััย 

ชิ้้�นนี้้�ได้เ้ลืือกเรื่่�องสั้้�นของไทยเรื่่�องโลกของแพรว จากหนังัสืือรวมเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง ดอกไม้บ้าน

ที่่�ลองบีีช ตอนโลกของแพรว ผู้้�แต่่ง สิิริิมา อภิิจาริิน มาเป็็นต้้นฉบัับในการแปล เนื่่�องจาก

เป็็นผลงานของนัักเขีียนที่่�ได้้รัับความนิิยมในไทย และมีีเค้้าโครงเร่ื่�องเรีียบง่่าย ใช้้ภาษา

ไม่่ซัับซ้้อน และเนื้้�อเรื่่�องได้้สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความคิิด ความรู้้�สึึกของตััวละครแต่่ละตััว 

ได้้อย่่างชััดเจน ซึ่่�งผู้้�วิิจััยได้้ทำการแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีนโดยยึึดทฤษฎีีและ 

หลัักการแปล ระหว่่างการแปลได้้มีีการจดบัันทึึกวิิธีีการแปล ข้้อสัังเกตในการแปล และ

บัันทึึกอยู่่�ในรููปของตาราง  สุุดท้้ายทำการเขีียนสรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

	 2.4 	 ปฏิิบััติิการแปลเรื่่�องสั้้�นที่่�คััดเลืือกจากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีน

	 2.5	 วิิเคราะห์์การแปลตามกรอบทฤษฏีี และหลัักการการแปล

	 2.6 	 สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

3. 	 ขั้้�นตอนและวิิธีีการในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 3.1 	 ตรวจสอบความถููกต้้องของบทแปลโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญชาวจีีน

	 3.2 	 สร้้างแบบบันัทึกึการวิเิคราะห์ข์้อ้มููลอันัประกอบด้ว้ย กลวิธิีีการแปล

ในระดัับคำ ระดัับวลีี ระดัับประโยค และระดัับตััวบท

	 3.3 	 ทำการรวบรวมและจััดประเภทให้้กัับกลวิิธีีต่างๆที่่�ใช้้ในการแปล 

ในทุุกระดัับ และวิิเคราะห์์กลวิิธีีเหล่่านี้้�ตามประเภทที่่�กำหนด จากนั้้�นบัันทึึกข้้อมููล 

ลงแบบบัันทึึก

4. 	ข อบเขตของโครงการวิิจััย

	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพที่่�ทำการศึึกษาแนวทางการแปล 

จากภาษาไทยเป็็นภาษาจีีนโดยยึึดหลัักทฤษฏีี ที่่�เสนอนัักวิชิาการการแปล และหลัักการแปล 

ไทยจีีน และเรื่่�องสั้้�นที่่�นำมาเป็็นต้้นฉบัับในการแปลคืือ เรื่่�องโลกของแพรว ตอนหนึ่่�ง 

ในหนังัสืือรวมเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง ของสิิริมิา อภิจิารินิ ฉบัับพิิมพ์ใ์หม่ ่พ.ศ. 2557 เป็็น วรรณกรรม 

ประเภทเร่ื่�องสั้้�นเร่ื่�องน้ี้�ใช้้ท่ว่งทำนองการเขีียนเล่่าเรื่่�องชัดัเจน ผููกโยงเร่ื่�องราวทำให้้ผู้้�อ่า่น
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กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

เข้า้ใจง่า่ย และใช้ค้ำได้ต้รงความหมายและเกิดิภาพพจน์ ์แสดงถึงึแบบแผนการเขีียนเรื่่�อง

สั้้�นไทยได้้ดีี จึึงเหมาะสำหรัับการนำมาศึึกษากลวิิธีีการแปลเป็็นภาษาต่่างประเทศนั่่�นคืือ

ภาษาจีีน อันัจะสะท้้อนให้้เห็น็ลักัษณะการใช้้ภาษาไทยในด้้านที่่�เหมืือนกัันและแตกต่่างกััน 

กัับภาษาจีีน

5. 	 กรอบแนวคิิดการวิิจััย

	 งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ได้้นำแนวคิิดเทคนิิคการแปลของ มาโลน ในหนัังสืือ  

The Science of Linguistics in the Art of Translation มาโลน (Malone, 1988: 15-61)   

ที่่�ได้้นำเสนอไว้้ 9 กลยุุทธ์์การแปล ซึ่่�งสามารถประยุุกต์์ใช้้ได้้ทั้้�งระดัับโครงสร้้างและ 

ระดัับคำ มาเป็็นกรอบแนวคิิดการวิิจััย 

	 5.1	 Equation คืือ การทำต้้นฉบัับกัับบทแปลให้้เท่่าเทีียมเสมอกััน 

อย่่างเบ็็ดเสร็็จสมบููรณ์์ โดยการใช้้คำยืืม

	 5.2 	 substitution คืือ ในความหมายของ Malone คืือ การปรัับคำจาก 

ภาษาอื่่�นให้้กลายมาเป็็นภาษาของตััวเอง 

	 5.3	 divergence คืือ คำหนึ่่�งคำในภาษาหนึ่่�งเทีียบเท่่ากัับคำหลายๆ คำที่่�

มีีความหมายเดีียวกันัในอีีกภาษาหนึ่่�ง หากเปิดิพจนานุกุรม 2 ภาษาจะเห็น็ได้ว้่า่ แต่ล่ะคำ 

มีีคำที่่�มีีความหมายเทีียบเท่่ากัันมากน้้อยเพีียงใด การเลืือกคำมาให้้ได้้อย่่างเหมาะสม 

จากหลายตััวเลืือกในทุุกกรณีีนั้้�นคืือเปััาหมายของผู้้�แปล

	 5.4	 convergence คืือ มีีคำหลายคำที่่�มีีความหมายเดีียวกัันในภาษาหนึ่่�ง 

เมื่่�อแปลเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งใช้้เพีียงคำเดีียว 

	 5.5	 amplification คืือ การเติิมข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจของผู้้�อ่่าน 

	 5.6	 reduction คืือ การตััดข้้อความออกเมื่่�อมีีความซ้้ำซ้้อน ยุ่่�งเหยิิง หรืือ

ทำให้้เข้้าใจผิิด

	 5.7	 diffusion คืือ การขยายข้อ้ความเพิ่่�มเติมิเพื่่�อคลี่่�คลายความหดแคบ

ของข้อ้ความ (slacken) เช่น่ การเติิมกรรมหรืือประธานให้้กับัประโยคเพื่่�อให้ถูู้กไวยากรณ์์ 

หรืือเพื่่�อให้้ข้้อความชััดเจนการเติิมส่่วนของประโยคเพื่่�อให้้ได้้ความหมายชััดเจนขึ้้�น 

	 5.8 	 condensation คืือ การกระชัับข้้อความให้้หดแคบเข้้า (tighten)  

ต่่างกัับ reduction ตรงที่่�  reduction ตััดข้อความทิ้้�งไปเฉยๆ แต่่ condensation  
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เป็็นการเอาความหมายทั้้�งหมดมาเขีียนกระชัับเข้้า ใช้้คำเพีียงเล็็กน้้อย แต่่ได้้ความหมาย

เท่่ากััน มัักเกิิดกับการแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษเพราะภาษาไทยใช้้คำมากใน

การสื่่�อความเพื่่�อความสละสลวยลื่่�นไหล แต่ภ่าษาอังักฤษใช้ค้ำค่อ่นข้า้งกระชับั มักัไม่ค่่อ่ย 

มีีการเขีียนซ้้ำซ้้อน เช่่น 

	 5.9	 reordering คืือ การจััดระเบีียบประโยคใหม่่เพื่่�อให้้ได้้ความหมาย

อย่่างเต็็มที่่� และเพื่่�อให้้ถููกต้้องตามระเบีียบของภาษาแปล ลำดัับคำในภาษาต้้นฉบัับ

กัับภาษาแปลอาจจะไม่่ตรงกััน ต้้องจััดระเบีียบ ลำดัับใหม่่ เพื่่�อให้้สื่่�อหน่่วยความหมาย 

ในภาษาแปลได้้ถููกต้้อง 

	 และใช้้ทฤษฎีีการแปล “ถููกต้้อง-สื่่�อความ-งามตามแบบแผน” (信、

达、雅) ของเหยีียนฟู่่� (2009) และหลักัและข้อ้ควรระวังัในการแปลภาษาไทยเป็น็ภาษา

จีีน 10 ข้้อ ของกนกพร นุ่่�มทอง (2554) เป็็นกรอบแนวคิิดในการวิิจััย

6. 	 ผลการศึึกษา

	 การแปลตััวบทประเทภทวรรณกรรมนั้้�น ผู้้�แปลจะต้้องถ่่ายทอดความหมาย 

อารมณ์์และความรู้้�สึึกที่่�สอดแทรกอยู่่�ในต้้นฉบัับไปสู่่�ภาษาฉบัับแปลด้้วยวิิธีีการเขีียน 

ตามระเบีียบภาษาฉบัับแปล ให้้ผู้้�อ่า่นเกิิดอรรถรสเช่่นเดีียวกับต้้นฉบัับ รู้้�สึกึได้้ว่า่มีกีารใช้้

ภาษาที่่�สามารถสื่่�อความได้้อย่่างเป็็นธรรมชาติิในภาษาฉบัับแปล

	จ ากการศึึกษาการแปลวรรณกรรมประเภทเร่ื่�องสั้้�นเร่ื่�องดอกไม้้บาน 

ที่่�ลองบีีช ตอนโลกของแพรว ตอนหนึ่่�งในหนัังสืือรวมเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง ของสิิริิมา อภิิจาริิน    

ฉบัับพิิมพ์์ใหม่่ พ.ศ. 2557   ได้้ผลการศึึกษาแนวทางการแปลไว้้ดัังนี้้�

	 6.1	 การแปลให้้บทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับอย่่างสมบููรณ์์  

		  การแปลที่่�สามารถรัักษาคำและความหมายของภาษาต้้นฉบัับได้้ 

มากที่่�สุุด และสามารถสื่�อความได้้ตรงกัับภาษาต้้นฉบัับ รัักษาอรรถรสของตััวบทไว้้ได้้ 

ก็็เป็็นอีีกหนึ่่�งวิิธีีที่่�ผู้้�แปลเลืือกใช้้ ซึ่่�งคู่่�ภาษาแปลทั้้�งสองภาษาจะมีีทั้้�งส่่วนที่่�เหมืือนกััน

และแตกต่่างกััน ในส่่วนที่่�เหมืือนกัันผู้้�แปลอาจจะสามารถเลืือกวิิธีีแปลให้้ภาษาใน 

บทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับได้้อย่่างสมบููรณ์์ โดยผู้้�อ่่านเกิิดความรู้�สึึกเช่่นเดีียวกับการอ่่าน

จากต้้นฉบัับ ซึ่่�งกลวิิธีีนี้้�มีีการใช้้น้้อยมาก เพราะหากแปลเสมอกัับต้้นฉบัับโดยสมบููรณ์์

จะทำให้้ขาดความเป็็นธรรมชาติิในภาษาปลายทาง
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กลวิิธีีในการแปลตััวบทวรรณกรรมไทยเป็็นภาษาจีีน :  

กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		  “ทำไมคุณไม่่อยู่่�ที่่�นี่่�นาน ๆ ” เอ็็ดดี้�รำพึึง “ผมอยากมีีเพื่่�อนโต ๆ  ” 

			   “ฉัันยัังไม่่ไปไหนเวลานี้้�หรอก” แพรวบอกเขา “ฉัันอยากมีี 

			   เพื่่�อนตััวเล็็ก ๆ เหมืือนกััน” 

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 29-30)

ฉบัับแปล		  “为什么你不在这里呆久一些呢？”安迪呢喃着，“我想

			   有‘大大’朋友朋友。”

 			   “我现在还哪儿都没有去呢。” 佩儿说，“我也想要个

			   ‘小小’朋友朋友。”

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  แพรวรู้้�สึึกว่่า...โลกนี้้�ยัังน่่ารััก (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 35)

ฉบัับแปล		  佩儿觉得个世界还挺可爱的世界还挺可爱的。

	จ ากตััวอย่า่งการแปล จะเห็น็ได้ว้่า่ต้น้ฉบับัภาษาไทย และฉบัับแปลภาษาจีีน 

ใช้้แนวทางการแปลเช่่นเดีียวกััน คืือ เพื่่�อนโตๆ แปลว่่า‘大’朋友  และ เพื่่�อนตััวเล็็ก ๆ 

แปลว่่า ‘小’朋友  ซึ่่�งมีีความหมายว่่า ผู้้�ใหญ่่ และเด็็ก ได้้เหมืือนกัันทั้้�งสองคู่่�ภาษา และ

ในฉบัับแปลภาษาจีีนมีีการใช้้เครื่่�องหมายวรรคตอนเพื่่�อสื่่�อความหมาย ในตััวอย่่างที่่� 2  

ผู้้�แปลได้้แปลคำศััพท์์ตามต้นฉบัับซึ่่�งสามารถสื่�อความหมายได้้หลายอย่่างในภาษาไทย

อีีกทั้้�งยัังสามารถสื่่�อความหมายได้้ตรงกัับภาษาจีีนได้้ในบริิบทเช่่นนี้้�

	 6.2	 การแปลโดยเลืือกคำที่่�มีีเหมาะสมมากที่่�สุุดจากคำแวดล้้อม

		ค  ำเป็็นหน่่วยภาษาที่่�เล็็กที่่�สุุดและมีีความหมาย ซึ่่�งโดยทั่่�วไปคำจะมี ี

องค์์ประกอบทางความหมายหลายส่ว่น อันัประกอบด้ว้ยความหมายโดยตรง ความหมาย

เชิิงเปรีียบ และความหมายนััยประหวััด เป็็นต้้น ความหมายเดีียว อาจจะเทีียบเคีียง 

คำแปลได้้หลายคำ คำแวดล้้อมจะเป็็นส่่วนช่่วยให้้ผู้้�แปลเลืือกสรรคำแปลได้้ตรงกัับ

ใจความ อารมณ์์ ความรู้้�สึึก และลีีลาของภาษาต้้นฉบัับได้้อย่่างดีี 
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ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		  “ลืืมแพรวเถอะตุุลย์์” แพรวบอกเขาง่่าย ๆ และทัันทีีที่่�คำนี้้� 

			   หลุุดออกไปจากปาก แพรวก็็

			   หว้้าเหว่่ใจหาย (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 24)

บทแปล 		  “忘了我吧，敦。”她说得轻巧轻巧，说出第一个字的时 

	 	 	 候就觉得心里空空的心里空空的。

ตััวอย่่างที่่�  2

ต้้นฉบัับ		  “ทำไมผู้้�ชายถึึงจะรัักผู้้�หญิิงสองคนในเวลาเดีียวกัันไม่่ได้้”  

			ตุ   ุลย์์ถามแพรวอีีก เสีียงอ่่อนเบาและเต็็มไปด้้วยอารมณ์์...  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 25)

 บทแปล		  “为什么一个男人不能同时和两个女人在一起？”  

			   敦又问她，声音轻柔又饱含深情声音轻柔又饱含深情。

ตััวอย่่างที่่�  3

ต้้นฉบัับ		  แพรวหลัับตา...เขาเกรงใจคนของเขาเหมือืนกันั แพรวมองเห็็น 

			   ภาพตุลุย์์เดินิออกจากบ้้าน แอบหยอดเหรีียญโทรศัพัท์สาธารณะ 

			คุ   ุยกัับแพรว (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 25)

บทแปล	 	 佩儿闭上了眼睛，依然那么在乎他依然那么在乎他，佩儿能看到敦回 

	 	 	 家的场景，偷偷在公用电话上投币打电话给自己。

	จ ากตััวอย่่างการแปล จะเห็็นได้้ว่่า การเลืือกสรรคำแปลในระดัับคำ 

ควรต้้องนำคำแวดล้อมในประโยคมาร่่วมพิจารณาสรรหาคำแปลให้้เป็็นไปตามแบบแผน

ในภาษาฉบัับแปล บางครั้้�งอาจจะใช้้คำแปลที่่�ไม่่ได้้มีีความหมายตามรููปคำในภาษา

ต้้นฉบัับ แต่่เป็็นเลืือกสรรคำแปลจากคำที่่�ปรากฏร่่วมกันในประโยค และบริิบทการใช้้

คำไปตามคำแวดล้้อม
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กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด
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	 6.3 	 การแปลโดยเลืือกคำที่่�เหมาะสมที่่�สุุดจากสถานการณ์์ในตััวบท  

		  สถานการณ์์ในตััวบทก็็เป็็นสิ่่�งสำคััญที่่�จะช่่วยเลืือกสรรคำแปลได้้

เหมาะสม สอดคล้้องกัับสถานการณ์์ สื่่�อความได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพตรงกัับจุุดประสงค์์ 

การเลืือกสรรคำนั้้�นต้อ้งพิิจารณาจากความหมายคำให้้สัมัพันัธ์กั์ับสถานการณ์ใ์นประโยค 

สถานการณ์์ในตััวบทจะกำหนดให้้ความหมายของคำความหมายใดความหมายหนึ่่�ง 

เด่่นชััดขึ้้�นมาได้้

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ      	  แพรวมองดอกแดนดำไลอัันสีีเหลืืองอร่่าม มองดอกหญ้้า 

			ด   อกนิิดดอกน้้อยที่่�ดาดอยู่่�กลางพื้้�นหญ้้าสีีเขีียว เบื้้�องบนเป็็นฟ้า้ 

			   สีีครามใส แต่่ไม่่ว่่าฟ้้าที่่�เมืืองนี้้�หรืือฟ้้าที่่�เมืืองไหน ก็็ไม่่ทำให้้ 

			   แพราวหายคิิดถึึงฟ้้าที่่�บ้้านเกิิดเมืืองนอนได้้เลย (ดอกไม้้บาน 

			ที่่   �ลองบีีช, 12)

ฉบัับแปล		  佩儿看着一朵灿金色的蒲公英，那是在绿色的草地  

	 	 	 上点缀着点缀着的小小的花。头顶上是靛青色的天头顶上是靛青色的天，但是不 

	 	 	 论是哪座城市的蓝天蓝天，都不能让佩儿停止思念家乡的 

	 	 	 蓝天。

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ      	 แพรวมาทำอะไรถึึงนี่่� แพรวถามตัวเอง ก็ค็งจะมาทำอะไรเรื่่�อย ๆ   

			   ตามนิสิัยัของแพรว มาดููสิ่่�งแปลกที่่�แพรวไม่เ่คยเห็น็ มาเรีียน 

			   วิิชาบางวิิชาที่่�แพรวยัังไม่่เคยเรีียน แล้้วก็มาเพื่่�อจะให้้ใคร 

			ค   นหนึ่่�งได้้รู้้�จักัผู้้�หญิิงอย่่างแพรว... (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 12)

บทแปล		  我来这里做什么？她问自己，也许是不断地随心做一 也许是不断地随心做一 

			  			   些事情些事情；来看我从来没有见过的新奇事物；来学习我 

	 	 	 还没有学习的学科；也可能是让别人认识一个像我一 

	 	 	 样的女人。
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ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		ข้  ้อสำคััญแพรวชอบผู้้�ชายที่่�มีีดวงตาซื่่�อตรง มั่่�นคง ไม่่ใช่่ผู้้�ชาย 

			ที่่   �มีดีวงดาคมกล้้า และมองดูฉูลาดเกินิความจำเป็น็อย่่างเขา  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 13)

บทแปล		  重要的是她喜欢眼神诚实坚定的男生，而不是像敦这 而不是像敦这 

			  			   样，眼神过于锐利样，眼神过于锐利、看上去有着超出年纪的精明的 、看上去有着超出年纪的精明的 

			  			   男人。男人。

	จ ากตััวอย่่างการแปลข้้างต้้น จะเห็็นได้้ว่่า บทแปลจะไม่่ได้้ใช้้คำหรืือ

ไวยากรณ์์ตรงกัับต้้นฉบัับแปลโดยสมบููรณ์์ จะมีีการเลืือกสรรคำแปลจากสถานการณ์์ 

ในตััวบท เพื่่�อทำให้้บทแปลเป็็นไปตามธรรมชาติิของภาษาฉบัับแปล สถานการณ์์ใน 

ตััวบทจึึงเป็็นสิ่่�งกำหนดบทแปลได้้อย่่างมากเลยทีีเดีียว

	 6.4	 การแปลแบบการปรัับชนิิดของคำหรืือวลีให้้สอดคล้้องกัับ

ไวยากรณ์์ในประโยค

		   ในการเลืือกสรรคำแปล นอกจากต้้องคำนึึงถึึงความหมายของคำ 

ที่่�จะต้้องสััมพัันธ์์กัับข้้อความในประโยคแล้้ว การเลืือกสรรคำแปลยัังต้้องสนใจเรื่่�องชนิิด

ของคำด้้วยเช่่นกััน เพื่่�อให้้ได้้ประโยคในภาษาแปลที่่�ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ภาษาแปล 

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		  เขาชื่่�อ ตุุลย์์

			คิ   ดถึงวัันแรกที่่�รู้้�จัักกััน แพรวโดนเรีียกจากห้้องเช่่าที่่�เช่่าอยู่่� 

			   กัับเพื่่�อนต่่างชาติิ มีีคนชวนไปกิินกัับข้้าวไทย แพรวรัับคำ 

			   โดยไม่ร่อรีี เพื่่�อน ๆ  ในกลุ่่�มสนิทสนมกันทั้้�งนั้้�น มีีคนคนเดีียว 

			ที่่   �แพรวไม่่เคยเห็็น (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 12)

บทแปล		  他叫敦。

			   想起了初次相识的时候，佩儿从她和一个外国朋友 佩儿从她和一个外国朋友 

			  			   共租的房子里被朋友叫出来一起吃泰国菜共租的房子里被朋友叫出来一起吃泰国菜，佩儿毫不 

	 	 	 迟疑地答应了，她亲密好友的朋友圈里她亲密好友的朋友圈里有一个她从没 

	 	 	 有见过。
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ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  “สวััสดีีครัับ” เสีียงนุ่่�มน่่าฟััง แพรวยิ้้�ม ออกจะเป็็นผู้้�หญิิงหยิ่่�ง 

			   อยู่่�สัักหน่่อยในความรู้้�สึึกของตุุลย์์

			   “ผมไปเยี่่�ยมญาติิมาหลายเมืือง เพิ่่�งจะกลัับ” ตุุลย์์บอกแพรว  

			   “คุุณมาอยู่่�ที่่�นี่่�นานแล้้วหรืือ”

			   “หลายอาทิิตย์์”  แพรวย่่นจมููกให้้เขานิิดหนึ่่�ง มีีความแจ่่มใส่่

			   ในสีีหน้้า จนตุุล์์ออกจะคิิดว่า ที่่�จริิงแล้้วหล่่อนคงไม่่หยิ่่�ง  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 13)

บทแปล	 	 “大家好。” 年轻男子的声音很好听，她笑了笑。而 

	 	 	 在敦的眼里，她却是个看起来有些傲慢的女人。

	 		  “我去了好几个府，刚拜访完亲戚回来。”敦告诉她， 

	 	 	 “你来这儿很久了吗？”

			   “几周。”她皱了皱鼻子，面容爽朗爽朗地回答道。这让 

	 	 	 敦改变想法，她可能不是真的真的傲慢。

ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		  “แพรวพููด” แพรวกรอกเสีียงลงไปเงีียบๆ รััก ใช่่...หล่่อน 

			ยั   ังรััก... แต่่ก็็เป็็นความรัักที่่�

			   หล่่อนเข็็ดขยาดนััก (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 31)

บทแปล		  “是我。”她的声音低低的，爱吗？她还爱着……但是这但是这

			  			   样的爱让她心有余悸。样的爱让她心有余悸。

	จ ากตััวอย่่างการแปลข้้างต้้น จะเห็็นได้้ว่า่ ในบทแปลมีีการปรัับเปลี่่�ยนชนิด 

ของคำ และโครงสร้า้งประโยค แปลประโยคด้ว้ยวลีี ทั้้�งนี้้�การเลืือกชนิดิของคำในประโยค 

หรืือการเลืือกโครงสร้้างประโยคเพ่ื่�อแปลนั้้�น ต้้องพิิจารณาจากไวยากรณ์์ของประโยค  

ซึ่่�งคำบางคำอาจจะแปลด้้วยคำได้้หลายคำ นอกจากจะเลืือกคำแปลจากความหมายแล้้ว 

ต้้องนำชนิิดของคำมาพิิจารณาประกอบเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับไวยากรณ์์ในประโยค
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	 6.5  การแปลแบบปรัับโครงสร้้างประโยคและไวยากรณ์ต์ามแบบแผน

และความนิิยมของภาษาฉบัับแปล

		  ประโยคสร้้างขึ้้�นจากการนำหน่่วยทางภาษาต่่างๆ มาเรีียบเรีียงขึ้้�น 

ตามหลัักการทางไวยากรณ์์ของภาษานั้้�นๆ ซึ่่�งแต่่ละภาษาก็็มีีลัักษณะทางไวยากรณ์์ 

เฉพาะตน เช่่น ในภาษาจีีนจะนำส่่วนขยายมาวางไว้้ข้้างหน้้าคำขยาย ตามโครงสร้้าง

ประโยคพื้้�นฐานดังันี้้�  (ส่ว่นขยาย)+บทประธาน  (ส่ว่นขยาย)+บทกริยิา และ (ส่ว่นขยาย)

+บทกรรม แต่่ในภาษาไทยจะมีีโครงสร้้างประโยคพื้้�นฐานที่่�แตกต่่างกัับภาษาจีีนดัังนี้้�  

บทประธาน+บทกริยิา+บทกรรม+ส่ว่นขยายต่า่งๆ ซึ่่�งการในการแปล ผู้้�แปลต้อ้งวิเิคราะห์์

ส่่วนประกอบต่่างๆ ในประโยคภาษาไทย และนำมาจััดเรีียงเป็็นประโยคตามหลััก

ไวยากรณ์์ภาษาจีีน และสามารถสื่่�อความได้้

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		  ขณะที่่�รัับดอกไม้้มาจากเอ็็ดดี้้� ได้้เห็็นหนุ่่�มน้้อยขวยเขิิน  

			   ขณะที่่�หลบตามาจากดวงตายิ้้�มกริ่่�มด้วยความเอ็น็ดููของลอร่่า 

			   มามองดวงตาสีีดำแจ่่มใสและเป็็นมิิตรที่่�อบอุ่่�นของแพรว  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 34)

บทแปล		  从安迪手里接过康乃馨的时候，可以看见小男孩害羞 可以看见小男孩害羞 

			  			   地躲避着眼里含笑的萝拉的眼神，看到了佩儿乌黑晶 地躲避着眼里含笑的萝拉的眼神，看到了佩儿乌黑晶 

			  			   亮的含着亮的含着友谊与温暖的眸子。友谊与温暖的眸子。

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  แพรวตลบผ้้าโอบไหล่่ ถามเอ็็ดดี้้�ด้้วยรอยยิ้้�มเอ็็นดููว่่า

			   “สวยพอจะไปกัับเอ็็ดดี้้�ได้้หรืือยัังจ๊๊ะ”

			   “ได้้แล้้วครัับ” เอ็็ดดี้�ยิ้้�มแก้้มใส ดวงตาเป็็นประกายบริิสุุทธิ์์�  

			   เขาย่ื่�นแขนส่่งให้้แพรว ด้ว้ยท่าทางอย่่างที่่�เห็น็พี่่�ชายสองคน 

			   ทำเสมอ (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 35)

บทแปล		  佩儿披上披肩，笑着问安迪说：

			   “美得足够和你一起去吗？”
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			   “可以了。”安迪笑着，有神又单纯的目光，迪笑着，有神又单纯的目光，他把胳 他把胳 

			  			   膊伸向佩儿膊伸向佩儿，就像个哥哥常常做的那样，就像个哥哥常常做的那样。。

ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		  และหล่่อนยัังรู้้�สึึกว่่า ความเจ็็บปวดนี้้�คงยากที่่�จะเลืือนราง  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 35)

บทแปล		  她也觉得这些痛可能很难被记忆被记忆模糊。

	จ ากตััวอย่า่งการแปลข้า้งต้น้ จะเห็น็ว่า่ในบทแปลภาษาจีีนเลืือกใช้ก้ารแปล

ด้ว้ยประโยคโครงสร้้างพิเิศษ เช่่น ประโยค  把 ประโยค  被 และประโยคเปรีียบเทีียบ หรืือ

ประโยครููปแบบอื่่�น ๆ เพื่่�อให้้เหมาะสมกัับการสื่่�อสารตามแบบแผนในภาษาจีีน

	 6.6 	 การแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจของผู้้�อ่่าน

		  ภาษาแต่่ละภาษามีีวิิธีีการสื่่�อสารเฉพาะตน ทำให้้ในการแปลจำเป็็น

ต้้องขยายข้้อความ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจการดำเนิินเรื่่�องราวของตััวบทได้้อย่่างลื่่�นไหล  

และเป็็นธรรมชาติิ อย่่างเช่่น ภาษาไทยมัักจะละประธานบ่่อยครั้้�ง เมื่่�อแปลเป็็นภาษาจีีน

จึึงต้้องระวัังในส่่วนนี้้� อาจจะใช้้เครื่่�องหมายวรรคตอนช่่วยในการแปล หรืือเติิมประธาน

เมื่่�อเริ่่�มประโยคใหม่่

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		กิ  นอาหารเย็็นด้้วยกััน คุุยกััน แล้้วตุุลย์์ก็็มาส่่งหล่่อน เดิินมา 

			ด้   ้วยกัันเงีียบ ๆ ถึึงหน้้าประตููบ้้านเกืือบสี่่�ทุ่่�มครึ่่�ง ตุุลย์์หยุุดส่่ง 

			   หล่่อนแค่่นั้้�น (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 20)

บทแปล	 	 一起吃了了晚饭，聊了一会儿之后了一会儿之后，敦送她回家回家， 

	 	 	 走在路上在路上很静，到他家几乎到晚上10点半了， 

	 	 	 敦停了下来了下来，只能送她到这里了。
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ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		ตุ  ลย์์มองหล่่อนทำงาน เขายัังคิิดว่่าหล่่อนไม่่ใช่่ผู้้�หญิิงในแบบ 

			ที่่   � เขาชอบ แต่่ประหลาดอยู่่�บ้างก็็ตรงที่่� เขาชอบหล่่อน  

			ตุ   ุลย์์ฟัังเพลงไทยอ่่อนหวาน ฟัังเพลงไทยในยามที่่�ไกลบ้้าน  

			   ให้้ความรู้�สึกึที่่�แผกไปอีีกอย่่างหนึ่่�ง(ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 18)

บทแปล		  敦看着她做这些这些事情就在在想，这样子这样子的女生不是他喜 

	 	 	 欢的

			   类型，但奇怪的是他的确喜欢她。敦听着甜蜜的泰国 

	 	 	 歌曲，在这个时间在这个时间、这个离家挺远的地方听着泰国歌 

	 	 	 让他有了另一种感受。

ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		ถ้  าแพรวรักใครแพรวหิ้้�วกระเป๋๋าไปหาเขา หรืืออยู่่�กับใคร  

			   แพรวก็หวังัที่่�จะให้เ้ขาต้อ้นรับัแพรวอย่า่งอบอุ่่�น ไม่ใ่ช่แ่อบหลบ 

			   ไปหาผู้้�หญิิงคนอื่่�นหรืือแอบหลบไปโทรศััพท์ถึึงผู้้�หญิิงคนอื่่�น 

			   ในขณะที่่�แพรวเผลอ” (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 26)

บทแปล		  “如果我爱上了谁，就会不顾一切地就会不顾一切地去找他，或是和 

	 	 	 他在一起，我也会希望他能够回应我相同的我相同的温暖感 

	 	 	 情，而不是偷偷摸摸地去找别的女人，或是趁我不注 

	 	 	 意就偷偷地去给别的女人打电话。”

	จ ากบทแปลข้้างต้้น จะเห็็นได้้ว่่า แนวทางนี้้�เป็็นวิิธีีที่่�ใช้้มากที่่�สุุด มีีการเติิม

ทั้้�งบทประธาน บทกรรม ส่่วนขยาย หรืือสถานการณ์์ เพื่่�อสร้้างความเชื่่�อมโยงในข้้อความ

บทแปล ซึ่่�งบางครั้้�งในต้้นฉบัับมีีการละคำหรืือข้้อความโดยที่่�ไม่่ส่่งผลต่่อความหมาย 

และความเข้า้ใจของผู้้�อ่า่น แต่เ่มื่่�อแปลเป็น็ภาษาฉบับัแปลแล้ว้ การแปลตามต้น้ฉบับัอย่า่ง

สมบููรณ์ก์็จ็ะทำให้อ้่า่นภาษาฉบับัแปลไม่เ่ข้า้ใจได้ ้จึงึต้อ้งขยายข้อ้ความในบทแปลเพื่่�อให้้

ผู้้�อ่า่นเข้้าใจเรื่่�องราว เกิิดความเชื่่�อมโยงในเรื่่�องราวของบทแปล อันัจะสร้้างอรรถรสให้ก้ับั

บทแปลและเกิิดความเข้้าใจได้้เทีียบเท่่ากัับอ่่านต้้นฉบัับ 
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กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

	 6.7	 การแปลหดแคบข้้อความเพื่่�อลดความซ้้ำซ้้อน 

    		  ในภาษาต้น้ฉบับัมีีที่่�การใช้ภ้าษาซ้ำ้ซ้อ้น เมื่่�อแปลลงสู่่�ภาษาฉบับัแปล

แล้ว้ทำให้ไ้ม่ส่ื่่�อความ หรืือสื่่�อความได้ไ้ม่ชั่ัดเจน ผู้้�แปลจะเลืือกใช้วิ้ิธีีการแปลแบบหดแคบ

ข้้อความ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ ลดความซ้้ำซ้้อนซึ่่�งอาจจะทำให้้ผู้้�อ่่านเกิิดความสัับสนได้้

ตััวอย่่างที่่� 1 

ต้้นฉบัับ		  แพรวรู้�สึึกว่่ามัันเร็็วเกิินไป แต่่หล่่อนก็็ชอบเขา ตุุลย์์รู้้�สึึกว่่า 

			มั   ันเร็็วเกิินไป แต่่เขาก็็ชอบหล่่อน ชอบทั้้�ง ๆ ที่่�ครั้้�งหนึ่่�งเขา 

			   เคยคิิดว่่าหล่่อนไม่่ใช่่ผู้้�หญิิงในแบบที่่�เขาชอบแพรวเอง 

			   ก็เ็หมือืนกันั...หล่อ่นชอบเขาทั้้�ง ๆ  ที่่�เขาไม่ใ่ช่ผู่้้�ชายในแบบ 

			   ที่่�หล่่อนชอบเหมืือนกััน (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 22)

บทแปล		  他们觉得这一切发生得太快了，即使他们第一次见面 

	 	 	 都以为对方不是自己喜欢的类型，但也都真实地喜欢 
	 	 	 着对方。

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  แพรวยิ้้�มบ้้างขณะที่่�หัันไปมองเทีียนสีีแสดกลางห้้อง ในห้้อง 

			   สว่่างน้้อย น้้ำตาเทีียนยัังคงหยาด หล่่อนยัังรู้้�สึึกว้้าเหว่่ ใจหาย  

			   หล่่อนยัังรู้้�สึึกเจ็็บรู้้�สึึกปวด (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 35)

บทแปล		  佩儿笑了笑，转身看到那个小房子中间的橙色蜡烛， 

	 	 	 房间里暗暗地，蜡泪还在流着，她还是觉得寂寞、 

	 	 	 失落，还是很痛。

ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		  “บ้้านเมืืองของฉััน มีีแบบที่่�เป็็นของเราเอง” แพรวบอกกัับ 

			   ลอร่่าขณะอ่่านหนัังสืือพิิมพ์์จากบ้้าน

			   “ต้้องการความเข้้าใจ ต้้องการความอดทน” (ดอกไม้้บานที่่� 

			   ลองบีีช, 16)

บทแปล		  “我们国家有我们自己想要的样子。” 佩儿在看从家里寄

			   来的报纸时跟萝拉说。

			   “需要理解和忍耐。”
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	จ ากบทแปล จะเห็็นได้้ว่่ามีีการหดแคบข้้อความเมื่่�อมีีการกล่่าวซ้้ำ 

ความหมายเดิิมในต้้นฉบัับ เพื่่�อลดความซับซ้้อนของบทแปล ซึ่่�งการกล่่าวซ้้ำคำ หรืือ 

ให้้ความหมายเดิิมนั้้�นก็็เป็็นวิิธีีการเขีียนของผู้้�เขีียนในภาษาต้้นฉบัับ แต่่หากแปล

เป็็นภาษาปลายทางแล้้ว ผู้้�แปลต้้องเลืือกแนวทางการแปลเพื่่�อให้้บทแปลยัังคงรัักษา 

ความหมาย ความรู้�สึึก อารมณ์์ และอรรถรสในต้้นฉบัับไว้้ให้้สมบููรณ์์ที่่�สุุดและให้้ผู้้�อ่าน 

บทแปลได้้อย่่างลื่่�นไหล และเป็็นธรรมชาติิ เพราะหากแปลแบบยึึดแบบการเขีียนของ

ต้้นฉบัับมากเกิินไป และไม่่ได้้ปรัับเปลี่่�ยนให้้เป็็นการเขีียนตามแบบแผนฉบัับแปล 

แล้้วนั้้�น จะทำให้้ผู้้�อ่่านไม่่เข้้าใจภาษาในบทแปลได้้

	 6.8	 การกระชัับข้้อความให้้หดแคบเข้้าและยัังมีีความหมายเดิิม

  	   	 การแปลตััวบทประเภทวรรณกรรม จะใช้้วิิธีีการแปลแบบเอาความ

หรืือถอดความเป็็นส่่วนใหญ่่เพราะมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจและเกิิดอรรถรส

เช่น่เดีียวกับการอ่่านภาษาของต้้นฉบัับ ดังันั้้�นจะพบการแปลแบบกระชัับข้้อความและคง 

ความหมายเดิมิไว้ ้ทั้้�งนี้้�การกระชับัข้อ้ความต้อ้งไม่ม่ีีผลต่อ่การสื่่�อความหมายตามต้น้ฉบับั

ตััวอย่่างที่่� 1

ต้้นฉบัับ		  แพรวเมิินหน้้ามองผืืนหญ้้าสีีเขีียว หล่่อนจำความเจ็็บปวด 

			วั   ันนั้้�นได้้ และมัันยืืดยื้้�อถึึงบััดนี้้� 

			   รอบตััวแพรวคืือภาพงดงามที่่�หล่่อนและตุุลย์์เคยมีีด้้วยกััน  

			   แต่่เดี๋๋�ยวน้ี้�ตุุลย์มอบวันเวลาเหล่่านั้้�นให้้แพรวไม่่ได้้อีีกแล้้ว  

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 23)

บทแปล		  佩儿转头看着碧绿的草地，她仍然记得那天的、 

	 	 	 延续至今的痛苦，那些和敦一起拥有的遍及全身的快 

	 	 	 乐，而现在，它们再也不会有了。

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  “แพรว...” ตุุลย์์เรีียกเสีียงอ่่อน “มาเถอะ...ผมอยากให้้ 

			   แพรวมา”

			   “แพรวมีีงานที่่�ต้้องทำ” แพรวยืืนยัันประโยคเดิิม (ดอกไม้้ 

			   บานที่่�ลองบีีช, 32)
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กรณีีศึึกษาการแปลเรื่่องสั้้�นชื่่อโลกของแพรวอรอนงค์์  อิินสอาด

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

บทแปล		  “佩儿……”敦声音软了下来，“来吧，我想叫你来。”

 			   “我有必须要做的工作。”她坚持她坚持。
ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		น้้  ำตาเทีียนสีีแสดยัังคงหยาด ขณะที่่�เทีียนให้้เปลงไฟวููบวาบ 

			   เป็็นเงาดำตรงน้ี้�ตรงโน้้น แพรวได้้ยิินเสีียงเคาะประตููลอร่่า 

			   สบตากัับแพรว หล่่อนลุุกไปเปิิดประตูู ขณะที่่�แพรวนั่่�งนิ่่�ง  

			   สายตาจัับอยู่่�ที่่�เปลวเทีียนวอมแวม (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช,  

			   34)

บทแปล		  橙色的蜡泪还在流，烛光一闪闪的烛光一闪闪的，佩儿听见有人敲 

	 	 	 门的声音，对视了一眼对视了一眼，萝拉起身去开门，她坐着， 

			   眼睛看着闪闪的烛光。眼睛看着闪闪的烛光。

	 วิธิีีการกระชับัข้อ้ความให้บ้ทแปลให้แ้คบเข้า้ และยังัคงความหมายเดิมิตาม

ต้้นฉบัับ ก็็เป็็นอีีกแนวทางการแปลหนึ่่�งที่่�จะทำให้้บทแปลใช้้ภาษาได้้อย่่างเป็็นธรรมชาติิ 

ในกระบวนการแปล ขั้้�นตอนของการถอดความหมายจาก จะต้้องถอยออกจากรููปคำ และ

โครงสร้้างประโยคของต้้นฉบัับ ไม่่ยึึดโยงอยู่่�กัับคำ หรืือโครงสร้้างประโยค และถ่่ายทอด

ความหมายด้้วยภาษาฉบัับแปลตามหลัักภาษา อาจจะต้้องมีีการลำคำ หรืือโครงสร้้าง

ประโยคและไวยากรณ์ต์้น้ฉบับับ้า้ง แต่่ยังัคงรักัษาความหมายของต้น้ฉบับัไว้ไ้ด้้ครบถ้้วน

ก็็เป็็นอีีกแนวทางการแปลที่่�นัักแปลเลืือกใช้้ แต่่ต้้องพึึงระวัังว่่าความหมายในต้้นฉบัับ 

จะต้้องไม่่สููญหายไปด้้วย 

	 6.9	 การจััดเรีียงประโยคใหม่่เพื่่�อให้้ได้้ความหมายครบถ้้วน และ 

ถููกต้้องตามระเบีียบภาษาฉบัับแปล

		  การจััดเรีียงลำดับัประโยคในข้้อความเพื่่�อให้้สอดคล้องกัับวััฒนธรรม

การส่ื่�อสารของภาษาฉบัับแปล ทำให้้รื่่�นหูู และเป็็นที่่�นิิยมทำให้้ผู้้�อ่านฉบัับแปลเข้้าใจ 

ความหมายได้้ตรงกัับความหมายที่่�ผู้้�เขีียนต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อ ก็็จะช่่วยส่่งเสริิมให้้ผู้้�อ่่าน

เข้้าใจความหมาย อารมณ์์ และความรู้้�สึึกที่่�ผู้้�เขีียนต้้องการจะสื่่�อได้้อย่่างมีีชีีวิิตชีีวา
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ตััวอย่่างที่่� 1	

ต้้นฉบัับ		  แพรวมองหน้้าเขา ขณะที่่�หยุุดยืืนนิ่่�ง เขาไม่่ใช่่คนที่่�หล่่อน 

			   เคยคิดิถึงึเพื่่�อจะเป็น็แบบฉบับัของผู้้�ชายในอุดุมคติ ิแต่แ่ต่ล่ะ 

			   นาทีีที่่�มีีมาด้้วยกัันในวัันนี้้�ก็็อ่่อนหวานและมีีความสุขนััก 

			   (ดอกไม้้บานที่่�ลองบีีช, 21)

ฉบัับแปล		  帕莱奥看着他静静地站在那儿帕莱奥看着他静静地站在那儿，他不是她曾经想的 

	 	 	 那种理想型男生，但是今天和他相处的每一分钟都让 

	 	 	 她觉得无比无比甜蜜和幸福。

ตััวอย่่างที่่� 2

ต้้นฉบัับ		  “เป็น็ไง....แพรว” เสีียงจากสายโทรศััพท์ด์ังัมาเป็น็ประโยคแรก 

			   แพรวนิ่่�งอึ้้�ง ได้้ยินิเสีียงหัวัใจตัวัเองเต้น้อ่อ่นล้า้ (ดอกไม้บ้าน 

			ที่่   �ลองบีีช, 11)

			   “怎么样，佩儿？” 电话的那头的第一句话传来， 

			   佩儿听着自己缓慢而乏力的心跳默不作声。佩儿听着自己缓慢而乏力的心跳默不作声。

ตััวอย่่างที่่� 3

ต้้นฉบัับ		  แพรวหัันมามองเขา ขณะที่่�หล่่อนยืืนอยู่่�กลางห้้อง หล่่อน 

			ม   องดวงตาเขาก่่อนแล้้วมองเรื่่�อยไปทั่่�วตััว หล่่อนคิิดว่่าเขา 

			   เจนสัังคม 

บทแปล		  佩尔站在房间中央，转身看着他佩尔站在房间中央，转身看着他，她跟他对视后不断 

	 	 	 上上下下扫视他整体，她想着可能是他熟悉社交。

	 แนวทางการแปลนี้้� ผู้้�แปลจะถ่่ายทอดควาหมาย ไปพร้อ้มกับัการเรีียบเรีียง

ความหมายใหม่่ในภาษาบทแปล เพ่ื่�อให้้สร้้างความเข้้าใจให้้กัับผู้้�อ่านฉบัับแปลมากขึ้้�น 

การแปลนั้้�นนอกจากจะต้้องถ่่ายทอดภาษาฉบัับแปลให้้ถููกต้้องตามหลัักภาษาของภาษา

ฉบัับแปล ยัังต้้องใช้้ภาษาฉบัับแปลให้้เป็็นไปตามความนิิยมในการใช้้ภาษาด้้วย ซึ่่�งจะ

เป็็นอุุปสรรคอย่่างมากสำหรัับการแปลที่่�ภาษาปลายทางเป็็นภาษาต่่างประเทศ
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ในการแปลต้้นฉบัับหนึ่่�งฉบัับต้้องใช้้วิิธีีการแปลหลายแนวทางเพื่่�อถอดทอด

ความหมายจากเนื้้�อหาหลายลัักษณะ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจและสััมผััสได้้ถึึงอรรถรสของ

เนื้้�อหา โดยจะมีีประเภทของต้้นฉบับัและจุดุประสงค์ใ์นการแปลเป็็นสิ่่�งกำหนดวิธิีีการแปล  

ซึ่่�งงานแปลที่่�ดีีนั้้�นต้้องเป็็นงานแปลที่่�ทำให้้ผู้้�อ่่านฉบัับแปลได้้รัับสารที่่�เทีียบเท่่าได้้กัับ 

การอ่่านต้้นฉบัับ เป็็นงานแปลที่่�มีีการสื่่�อความถููกต้้อง ครบถ้้วน อ่่านเข้้าใจง่่าย

สรุุปและอภิิปรายผล
1.	 สรุุปผลการวิิจััย

	 งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ได้้ใช้้ทำการแปลในยึึดกรอบแนวคิิดของมาโลน ในหนัังสืือ 

The Science of Linguistics in the Art of Translation มาโลน (Malone, 1988: 15-61)   

ได้้ใช้้แนวทางการแปลไว้้ดัังน้ี้� 1) การแปลให้้บทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับอย่่างสมบููรณ์์ 

2) การแปลโดยเลืือกคำที่่�เหมาะสมมากที่่�สุุดจากคำแวดล้้อม 3) การแปลโดยเลืือก

คำที่่�เหมาะสมที่่�สุุดจากสถานการณ์์ในตััวบท 4) การแปลแบบการปรัับชนิิดของคำ 

ให้้สอดคล้้องกัับไวยากรณ์์ในประโยค 5) การแปลแบบปรัับโครงสร้้างประโยคและ

ไวยากรณ์์ตามแบบแผนของภาษาฉบัับแปล 6) การแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจ

ของผู้้�อ่่าน 7) การแปลหดแคบข้้อความเพื่่�อลดความซ้้ำซ้้อน 8) การกระชัับข้้อความ 

ให้ห้ดแคบเข้า้และยังัมีีความหมายเดิมิ 9) การจัดัเรีียงประโยคใหม่เ่พื่่�อให้ไ้ด้้ความหมาย

ครบถ้้วน และถููกต้้องตามระเบีียบภาษาฉบัับแปล 

	ผ ลการวิจิัยัพบว่า่ แนวทางการแปลที่่�ได้น้ำมาใช้ใ้นการแปลครั้้�งนี้้�มากที่่�สุดุ 

คืือ การแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจของผู้้�อ่่าน นำมาใช้้กัับการแปล 43 ตััวอย่่าง  

ซึ่่�งการสื่่�อความหมายระหว่่างสองภาษามีีรููปแบบที่่�ต่่างกัันอย่่างแน่่นอน บางข้้อความ 

อาจจะละคำ หรืือประโยคไปโดยที่่�ไม่่ส่่งผลต่่อความเข้้าใจของผู้้�อ่าน แต่่หากแปลลง 

ในภาษาฉบัับแปลโดยยึึดแนวทางตามต้นฉบัับก็็อาจจะทำให้้ผู้้�อ่านภาษาฉบัับแปล 

ไม่เ่ข้า้ใจความหมายเทีียบเท่า่กับัผู้้�เขีียนต้น้ฉบับัต้อ้งการจะสื่่�อความ ผู้้�แปลจึงึต้อ้งเติมิคำ  

หรืือประโยคลงในบทแปลเพ่ื่�อสร้้างความเข้้าใจได้้ในภาษาฉบัับแปล โดยเฉพาะตััวบท

ทางวรรณกรรม ที่่�ผู้้�แปลนอกจากจะต้้องแปลโดยยึึดตามความหมายต้้นฉบัับเพีียงอย่่าง

เดีียวอาจะยัังไม่่สามารถสร้้างความเข้้าใจ หรืืออรรถรสได้้ จึึงต้้องเติิมข้้อความเพื่่�อสร้้าง
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ความเชื่่�อมโยงในเนื้้�อหาของบทแปล แนวทางการแปลที่่�นำมาใช้้เป็็นอัันดัับรองลงมาคืือ  

การแปลโดยเลืือกบทแปลที่่�เหมาะสมที่่�สุุดจากสถานการณ์์ในตััวบทมีีการนำมาใช้้ 

มากที่่�สุุดถึึง 36 ครั้้�ง นั่่�นคืือบริิบท สถานการณ์์ และการดำเนิินเรื่่�องเป็็นส่่วนสำคััญ 

ที่่�จะกำหนดคำแปล บริบิทจะนำพาความหมายหลากหลายในคำแต่ล่ะคำออกมาให้้ผู้้�แปลรับัรู้้� 

และเข้้าใจ และจะทำให้้ผู้้�แปลเลืือกคำแปลได้ต้รงกัับความหมายที่่�ผู้้�เขีียนต้้นฉบัับต้้องการ

จะสื่่�อสาร และถ่่ายทอดเป็็นภาษาฉบัับแปลได้้ความหมายที่่�ถููกต้้อง ครบถ้้วนสมบููรณ์์ โดยใช้้ 

การเขีียนตามหลัักไวยากรณ์์ของภาษาฉบัับแปล เพื่่�อให้้บทแปลเป็็นไปตามแบบแผนของ

หลักัภาษาแปล และเป็น็ไปตามความนิยิมของภาษาแปล  ส่ว่นแนวทางการแปลที่่�เลืือกใช้้

กัับการแปลครั้้�งนี้้�มากเป็็นอัันดัับที่่� 3 คืือ การจััดเรีียงประโยคใหม่่เพื่่�อให้้ได้้ความหมาย

ครบถ้้วน และถููกต้้องตามระเบีียบภาษาฉบัับแปล ซึ่่�งในการแปลต้้องมีีการจััดเรีียงคำ 

ในประโยคใหม่่ หรืือเปลี่่�ยนรููปแบบของประโยคในภาษาต้้นฉบัับเพื่่�อให้้ถููกต้้อง 

ตามหลักัภาษา และความนิยิมในการใช้ภ้าษาในภาษาฉบับัแปล และจะมีีการจัดัเรีียงลำดับั 

เรื่่�องราว หรืือลำดัับประโยคก่่อนหลัังใหม่่เพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจได้้ง่่าย และเกิิดความรู้้�สึึก 

หรืืออารมณ์์เช่่นเดีียวกัับการอ่่านต้้นฉบัับแปล 

2.	 การอภิิปรายผลการวิิจััย

	จ ากผลการวิิจััยซึ่่�งพบว่่าการแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจของผู้้�อ่าน

เป็็นกลวิิธีีที่่�นำมาใช้้ในการแปลมากที่่�สุุด ซึ่่�งการแปลในทุุกคู่่�ภาษาต่่างก็็มีีจุุดมุ่่�งหมาย 

ที่่�จะถ่่ายทอดความหมาย อรรถรสจากต้้นฉบัับไปสู่่�ฉบัับแปลได้้อย่่างสมบููรณ์์ โดยจะเริ่่�ม

การแปลระดัับคำก่่อน หลายครั้้�งจะพบว่่าคำหนึ่่�งคำสามารถเทีียบหาคำแปลในภาษา

ปลายทางได้้หลายคำ ในการเลืือกคำแปลนั้้�นจึึงควรพิิจารณาความหมายของคำแต่่ละคำ 

ในประโยคร่วมกับบริิบท หรืือสถานการณ์์ประโยค พิจิารณาเร่ื่�องชนิดของคำที่่�ต้้องถููกต้้อง

ตามหลัักไวยากรณ์์ และอาจจะใช้้วิิธีีการเลืือกคำแปลจากคำที่่�ปรากฏร่่วมอยู่่�ด้วย ดัังนั้้�น 

ในการแปลระดัับคำควรพิิจารณาทั้้�งความหมาย ชนิิดของคำ และคำแวดล้อมด้วย  

ส่ว่นการแปลในระดับัประโยคและข้้อความจะใช้้วิธิีีการแปลขยายข้้อความเพื่่�อความเข้้าใจ

ของผู้้�อ่่านมากที่่�สุุด ซึ่่�งจะเป็็นการเติิมส่่วนประกอบในประโยค ไม่่ว่่าจะเป็็น บทประธาน 

บทกรรม หรืือคำช่่วยต่า่ง ๆ  และ สถานการณ์์เช่ื่�อมโยง เพื่่�อให้้บทแปลลื่่�นไหล ผู้้�อ่า่นเข้า้ใจ

เนื้้�อเรื่่�อง และเข้้าถึึงอรรถรสของต้้นฉบัับได้้ และจากการศึึกษาจะพบว่่าการแปลแบบ 
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บทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับอย่่างสมบููรณ์์นั้้�นเป็็นแนวทางที่่�มีีการใช้้น้้อยมาก เนื่่�องจาก 

ระบบภาษาของแต่่ละภาษาต่่างก็็มีีส่วนที่่�คล้ายคลึงกััน และมีีลัักษณะเฉพาะตน ทำให้้

คำที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัันหรืือเหมืือนกัันในแง่่ความหมาย ลัักษณะทางไวยากรณ์์ และ 

ความนิยมในการใช้้ของทั้้�งสองคู่่�ภาษาสามารถแปลด้้วยบทแปลเสมอกัับต้้นฉบัับ  

การแปลนั้้�นมีีความสำคััญในทุุกกระบวนการหากบกพร่องในกระบวนการใดแล้้ว  

อาจจะทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดในการแปลได้้
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